NOTICE ON THE ISSUANCE OF CIRCULAR 38/2026 TT - NHNN DATED
31/7/2026 GUIDING FORGEIN EXCHANGE MAGEMENT FOR FORGEIN

INVESTMENT ACTIVITIES IN VIETNAM
THONG BAO VE VIEC BAN HANH THONG TU 38/2026TT- NHNN NGAY 31/7/2026
QUY PINH VE QUAN LY NGOAI HOI POI VOI HOAT PONG PAU TU NUOC
NGOAI TAI VIET NAM

Dear Valued Customer,
Kinh goi Quy Khach Hang,

Bank SinoPac - Ho Chi Minh City Branch (“BSP”’) would like to express our sincere thanks to
your kind support to us so far.

Ngan hang SinoPac - Chi nhanh Thanh phé H6 Chi Minh (sau day goi 1a “BSP”) xin chan thanh
cam on su hd tro ciia Quy khach hang trong thoi gian qua.

The State Bank of Vietnam (“SBV”) issued Circular No. 38/2026/TT - NHNN dated 31/7/2026
guiding to foreign exchange management for foreign investment activities in Vietnam (“Circular
38”), replacing Circular No. 6/2019/TT - NHNN dated 26/6/2019 guiding the foreign exchange
for foreign direct investment in Vietnam. Circular 38 takes effect from 18/8/2026.
Ngéan hang Nha nudc Viét Nam(“NHNN”) da ban hanh thong tu sé 38/2026/TT - NHNN ngay
31/7/2026 quy dinh vé quan ly ngoai hoi dbi véi hoat dong dau tu nude ngoai tai Viét Nam (“Thong
tu 38”), thay thé Thong tu s6 6/2019/TT - NHNN ngay 26/6/2019 huéng dan vé quan 1y ngoai hdi
dbi v&i hoat dong dau tu truc tiép nude ngoai vao Viét Nam. Thong tu 38 c6 hiu luc tir ngay
18/8/2026.

To implement the provisions under Circular 38 and better facilitate your transactions with our Bank,
BSP would like to inform you of the key changes to Circular 38 as described in the attached
Addendum.

Dé thuc hién cac nodi dung dugc néu tai Thong tu 38 va hd tro tdt hon véi cac giao dich cua Quy
khach hang tai Ngan hang chiing t6i, BSP xin tran trong thong bao toi Quy khach hang mot sé thay
ddi chinh cua Thong tu 38 dugc mo ta trong Phu luc dinh kém theo day.

Should you have any questions or need further assistance, please do not hesitate to contact the
person in charge at BSP.

Néu quy khach van con céc cau hoi hodc can su trg giap, xin vui long lién hé voi can bo ho tro

khach hang tai BSP.

Thank you for your continued trust and cooperation.
Tran trong cam on su tin tudng va hop tac cia Quy khach hang.



ADDENDUM: KEY CHANGES UNDER CIRCULAR 38
PHU LUC: NHUNG THAY POI CHINH CUA THONG TU 38

1. Additional entities entitled to open FICA in Vietnam (Article 2)

- The operator and contractor that are foreign investors under petroleum contacts and in agreements
in the oil and gas sector entered on behalf of the State or the Government of the Socialist Republic
of Vietnam with the foreign contacting party.

- Member enterprises in International Financial center in Vietnam (“Member enterprises”), as
specified in Clause 6, Article 3 of Degrees No. 329/2025 Nb-CP

B sung thém ddi twong dwoc md TKDVDTNN tai Viét Nam (Diéu 2):

- Ngudi diéu hanh, nguoi thau 1a nha dau tu nude ngoai trong cac hop dong dau khi va cac hop
déng thoa thuan trong linh vuc dau khi duge ky két nhan danh Nha nudc hodc Chinh pht nha nudce
cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam véi bén ky két nudc ngoai.

- Doanh nghiép thanh vién trong Trung tdm tai chinh qudc té tai Viét Nam (“doanh nghiép thanh
vién”) theo quy dinh tai khoan 6 diéu 3 Nghi dinh s6 329/2025/ND-CP.

2. Replacing term “DICA” with “FICA in Vietnam” (Articles 3 and 18.5): Bank accounts used for
foreign investment in Vietnam shall be called “foreign investment capital account in Vietnam
(FICA in Vietnam)” instead of “direct investment capital account in Vietnam (DICA)”. As such,
from effective date of Circular 38 onwards, all DICAs opened at BSP shall be called “FICA in
Vietnam” and all terms “DICA” in current Banks forms shall be replaced with “FICA in Vietnam”
without affecting the content and validity of those forms.

Thay do6i cach goi tai khoan tir “TKVDTTT” thanh “TKVDTNN tai Viét Nam” (Diéu 3 va 18,5):
Céc tai khoan ngan hang sir dung cho dau tu nudc ngoai tai Viét Nam s& dugc goi 1a “tai khoan
von dau tu nudc ngoai tai Viét Nam (TKVDTNN tai Viét Nam)” thay vi “tai khoan von dau tu
tryc tiép (TKVDTTT)”. Theo d6, ké tir ngay Thong tu 38 c6 hiéu luc, tit ca cac TKVDTTT cua
Quy khéach hang mé tai BSP s& dugc goi la TKVDTNN tai Viét Nam va tat ca cum tir “TKVDTTT”
trong cac biéu mau hién tai ciia ngan hang s& dugc thay thé bang “TKVDTNN tai Viét Nam” ma
khong 1am anh hudng téi ndi dung va tinh hiéu lyc ciia biéu mau nay.

3. FICA in Vietnam opened in multiple foreign currency (Article 4.1): Investors/ member
enterprises are allowed to open FICA in Vietnam in multiple currencies depending on the capital
contribution demand. In such case, the investors/ member enterprise shall choose on currency for
conversion and controlling the total value of capital contribution process, which shall be
consistently used during the capital contribution. The exchange rate shall be based on the
exchange rate of FICA bank at the same time of crediting the funds into FICA in Vietnam.



TKVDTNN tai Viét Nam dugc mo béng nhiéu loai ngoai t¢ (Diéu 4.1): nha dau tu/ thanh vién
dugc mo TKVDTNN tai Viét Nam bang nhiéu loai dong tién tiry thudc vao nhu cau gop von. Trong
truong hop nay, nha dau tu, doanh nghiép thanh vién lya chon mdt loai dong tién dé quy déi, Xac
dinh tong gia tri von gop va dugce st dung thdng nht toan bd qua trinh gop vén. Ty gia quy doi 1a
ty gia cta ngan hang mé TKVDTNN tai Viét Nam ap dung tai thoi diém khoan tién duoc ghi co
vao TKDTNN tai Viét Nam.

4. Funds transfer for capital contributions, change of contributed capital, or change of the ratio of
contributed capital (Article 4.5): The investor, member enterprise are allowed to transfer funds to
FICA in Vietnam for the said purposes before foreign-invested economic enterprise (“FIEE”)
carries out the procedures for registration of capital increase, change of contributed capital or
change of the contribution ratio.

Chuyén tién dé thuc hién gop von, thay doi phan von gop hodc thay ddi ty 18 phan von gop (Piéu
4.5): Nha dau tu, doanh nghiép thanh vién co thé chuyén tién vao TKDTNN tai Viét Nam dé thuc
hién goép von, thay d6i phan vén gop hoic thay doi ty 18 phan vén gop truée khi TCKTCVDNN
thuc hién thu tuc ding ky ting von diéu 1¢, thay doi phan von gép hodc thay doi ty 1¢ phan von
gop.

5. Opening FICA in Vietnam obtaining/ revising the Investment Registration Certificate (“IRC”)
(Article 7.3): Where a foreign investor establishes an economic organization before the IRC is
issued or adjusted, FIEE can open FICA in Vietnam, which shall be used only for receiving charter
capital and interest incurred on the account balance, paying the lawful expenses in relation to
investment preparation activities in Vietnam and refund of the capital to the investor, member
enterprise in the event that IRC is not granted or is not amened.

Upon issuance and amendment of IRC, such entities are allowed to open additional investment
capital accounts in another foreign currency to use the existing investment capital accounts to
product receipt and payment transactions in accordance with Articles 8 and 9 of this Circular 38.

Mo TKVDTNN tai Viét Nam trude khi duge cdp/diéu chinh Gidy ching nhan ding ky dau tu
(“GCNDPKDT”) (Piéu 7.3): Trong truong hop nha du tu nudc ngoai thanh lap to chic kinh té
trude khi thyc hién tha tuc cap/diéu chinh von diéu 18, tién i tir s6 du trén tai khoan,thanh toan
céc chi phi hop phép lién quan dén hoat dong dau tu tai Viét Nam va hoan tra von cho nha dau tu,
doanh nghiép thanh vién trong truong hop khong dugc cap, diéu chinh GCNDKDT.

Sau khi dugc cap, diéu chinh gidy chimg nhan ding ky dau tu, cic ddi tugng nay dugc md thém
tai khoan vbn dau tu béng loai ngoai t€ khac va dugc st dung tai khoan von dau tu d3 mé dé thuc
hién cac giao dich thu, chi theo quy dinh tai biéu 8, Diéu 9 tai Thong tu 38.

6. Closure of FICA in Vietnam for an FIEE which is established by foreign investor, member
enterprise (except where such FICA in Vietnam is being used to execute offshore loans or lawful
payment obligations) (Article 7.5):with FIEE must close FICA in Vietnam in following cases: (i)
there is no foreign investor / member enterprise owning the capital portion / share such FIEE, (i1)



IRC is not issued / revised in accordance with investment regulations and the capital amount is
refunded to the foreign investor / member enterprise, (iii) FIEE is dissolved, bankrupted,
terminates its operation in accordance in law, or (iv) the project is transferred which leads to the
change of original registered legal entity of the FIEE.

DPong TKVDTNN tai Viét Nam cia to chtre kinh té c6 von dau tu nude ngoai (“TCKTCVDTNN”)
dugc thanh 1ap boi nha dau tu nudc ngoai , doanh nghiép thanh vién (trir trudng hop
TCKTCVDTNN tai Viét Nam dang st dung thuc hién cac khoan vay, trd ng nudc ngoai hodc nghia
vu thanh toan hop phap) (Piéu 7.5): TCKTCVDTNN phai dong TKVDTNN tai Viét Nam trong
cac trudng hop sau: (i) khong con nha dau tu nude ngoai, doanh nghiép thanh vién nao s hitu ¢b
phan, phan von gop tai kinh té do, (ii) khong dugc cip/ didu chinh GCNDKPDT theo quy dinh caa
phap lut vé dau tu va da hoan tra sb tién gbp von cho nha dau tu nudce ngoai, doanh nghiép thanh
vién, (iii) TCKTCVDTNN giai thé, pha san, chdm dut hoat dong theo quy dinh ctia phap luat, hodc
(iv) cho chuyén nhugng du 4n du tu 1am thay d6i phap nhan ding ky ban ddu cia TCKTCVDTNN.

. Change and addition of permitted receipt/ payment transactions via FICA in Vietnam (Articles 8
and 9): The use of FICA in Vietnam continues to be within the scope of permitted receipt/ payment
transaction listed in Articles 8 and 9 of Circular 38. In particular, several specific receipt/ payment
purposes are additionally provide for such as: receipts of domestic sales revenue from oil and gas
products; receipts/ payment of refund of contributed capital and lawful expenses incurred during
investment preparation stage in cases where the IRC is not issued or revised, or the Enterprise
Registration Certificate (“ERC”) is not issued; refund of contributed capital and lawful expenses
as Item 6 above in cases where the ERC is not issued; refund of transfer value of capital, investment
project, or payment of foreign to refund to the transfer value of participation interests, rights and
obligations of contractors in cases where the transfer is not completed.

Thay d6i va bo sung cac giao dich duogc thu/ chi duge phép qua TCKTCVDTNN tai Viét Nam
(Biéu 8 va 9): Viéc sir dung TTKVDNN tai Viét Nam tiép tuc duoc kiém soat trong pham vi cac
giao dich thu/ chi dugc phép dugc liét ké tai Diéu 8 va 9 Thong tu 38. Trong do, bod sung thém mot
s6 muc dich thu/ chi cu thé, nhu: thu doanh thu ban san pham dau khi trong nuéc; thu/chi phan
hoan tra tién gop von, chi phi hop phép trong giai doan thuc hién hoat dong chuén bj dau tu trong
truong hop khong dugc cap, didu chinh GCNDKDT, khong duge cap Gidy chimg nhan dang ky
Doanh nghiép (“GCNDKDN”), hoan tra tién gop von, chi phi hop phap thudc muc 6 & trén trong
truong hop khong dugce cép GCNDKDN hoac hoan tra gia tri chuyén nhuong, du an dau tu, Chuyén
nhuong quyén loi tham gia, quyén va nghia vu ciia nha thau trong truong hop khong hoan thanh
chuyén nhuong.

. Transfer of capital / profit / lawful income of foreign investor/ member enterprise (Articles 11 and
12): The transfer of capital in case of reduction of capital; transfer of project; transfer of
capital/shares; transfer of participating interests, or assignment of the rights and obligations of a
contractor under a petroleum contact; termination, liquidation or cessation of investment projects;
BCC contract, a petroleum contract, or a PPP contact; and/ or transfer of profit, lawful income of
foreign investor or member enterprise, the foreign investor/ member enterprise shall proceed as
follows:



(1) Transfer of capital/ profit/ lawful income abroad to the foreign investor or to investment capital
account of member enterprise, respectively; or

(i1) Transfer of capital/ profit/ lawful income payment account of foreign investor, member
enterprise opened at the licensed bank for the purpose of implementing their other project or
investment activities in Vietnam accordance with investment regulation.

Chuyén von/ loi nhuén/ ngudn thu nhép hop 1y ctia nha dau tu nudc ngoai, doanh nghiép thanh
vién (Piéu 11 va 12): Viéc chuyén vbn trong trudng hop giam von/ chuyén du an/ chuyén nhuong
¢ phan, phan vén goép; chuyén nhuong quyén loi tham gia, chuyén quyén va nghia vu cta nha
thau trong hop ddng dau khi; két thic, thay 1y hodc chdm durt hoat dong, du 4n dau tu, hop dong
BCC, hop dong dau khi, hgp dong PPP, v/ chuyén loi nhuén va ngudn thu nhap hop phép ctia nha
dau tu nude ngoai hodc doanh nghiép thanh vién, nha dau tu nude ngoai/ doanh nghiép thanh vién
s€ thuc hién nhu sau:

(i) chuyén von/loi nhuan/ nguén thu nhap hop phap ra nudc ngoai cho nha dau tu nude ngoai hodc
vao tai khoan von dau tu ctia doanh nghiép thanh vién, hoac

(ii) chuyén vén/ loi nhuan/ ngudn thu hop phap vao tai khoan thanh toan ciia nha dau tu nudc
ngoai, doanh nghiép thanh vién mo tai ngan hang dé duoc phép thuc hién, hoat dong dau tu khac
cta nha dau tu nude ngoai, doanh nghi¢p thanh vién tai Viét Nam theo quy dinh phép luat vé dau
tu.

. Cash flow transparency (Article 14.2): each remittance order via FICA in Vietnam must clearly
state the remittance amount and purpose.

Quy dinh vé minh bach dong tién (Diéu 14.2): Cac 1énh chuyén tién qua TKVDTNN tai Viét Nam
phai duge ghi 1 sb tién va muc dich chuyén tién tai mdi 1énh chuyén tién.



